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Note on Transliteration

Transliteration from the Cyrillic to the Latin alphabet is a peren-
nial problem for writers on Russian subjects. We have opted for
a dual system: in the text we have used the Library of Congress
system (without diacritics), but we have broken from this system
(a) when a Russian name has a clear English version (e.g. Maria
instead of Mariia, Alexander instead of Aleksandr); (b) when a
Russian name has an accepted English spelling, or when
Russian names are of Germanic origin (e.g. Yeltsin instead of
Eltsin; Eisenstein instead of Eizenshtein); (c) when a Russian
surname ends in -ii or -yi this is replaced by a single -y (e.g.
Dostoevsky instead of Dostoevskii), and all Christian names end
in a single -1; (d) when ‘ia’ or ‘iu’ are voiced (at the beginning of
a word and when preceded by a vowel) they are rendered as ‘ya’
or ‘yu’ (e.g. Daneliya, Yuri)—with the sole addition of the name
Asya to avoid confusion with the continent, Asia. In the
scholarly apparatus we have adhered to the Library of Congress
system (with diacritics) for the specialist.



And art made tongue-tied by authority
And folly, doctor-like, controlling skill,
And simple truth miscall’d simplicity

And captive good attending captain ill,

William Shakespeare
Sonnet 66
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